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İçerik ve dil bakımından farklı özellikler taşıyan mecmualar, kültür ve edebiyat tarihimizin hazinelerinden 
biridir. Klasik Türk edebiyatının divan ve mesnevilerinden sonra en önemli kaynakları olan şiir mecmuaları 
ise, gün yüzüne çıkmamış şairlerin keşfedilmesi, adları bilindiği hâlde henüz ele geçmemiş eserleri 
barındırması, şairlerin çeşitli nedenlerle divanlarına almadıkları şiirleri ihtiva etmesi gibi birçok açıdan 
önem arz etmektedir. Şahsî not defteri veya bir nevi antoloji özelliği taşıyan mecmualar, derleyicisinin ve 
aynı zamanda döneminin edebî zevkini ve şiir anlayışını da yansıtmaktadır. Bu çalışmada Konya Bölge 
Yazma Eserler Kütüphanesi’nde bulunan BY8273 numaralı, derleyicisi ve derlendiği tarih kesin olarak 
bilinmeyen ancak içindeki şairlerin yaşadığı dönemlere bakıldığında XVI. yüzyılda oluşturulduğu muhtemel 
olan mecmuadaki manzum-mensur karışık metinlerin transkripsiyonu ve transliterasyonu yapılmıştır. 16 
varaktan oluşan, ciltsiz ve fiziki olarak zarar gören mecmuanın en az bir yaprağı eksiktir. Mecmuada 2’si 
Arapça, 2’si Farsça ve diğerleri Türkçe olmak üzere toplam 39 manzum ve yer yer Arapça dua metinleri olan 
8 kısa mensur metin yer almaktadır. Manzum metinlerin 12’si 10 farklı şaire aitken diğer 27 metnin şairi 
tespit edilememiştir. Mecmuada 5 farklı şairden 6 müseddesle 2 farklı şairden 2 mürâca’a şiir derlenmiştir. 
Ayrıca mecmuada sık rastlanılmayan sûretnâme, cevâbnâme ve davetnâme metinlerine de yer verilmiştir. 
Söz konusu metinler MESTAP’a göre tablolaştırılarak ilgililerin istifadesine sunulmuştur. 
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Magazines, which have different features in terms of content and language, are one of the treasures of our 
cultural and literary history. Poetry magazines, which are the most important sources of classical Turkish 
literature after divans and masnavis, are important in many respects such as the discovery of poets who 
have not come to light, the fact that they contain works that have not yet been found even though their 
names are known, and that they contain poems that poets have not included in their divan for various 
reasons. Journals, which have the characteristics of a personal notebook or a kind of anthology, reflect the 
literary taste and poetic understanding of the compiler as well as the period. In this study, when the 
compiler and date of compilation are unknown, but when the periods in which the poets lived, the number 
BY8273 in the Konya Regional Manuscripts Library is considered. Transcription and transliteration of the 
mixed texts in verse and prose in the journal, which is likely to have been created in the 16th century, were 
made. At least one leaf is missing from the 16-leaf journal, which has no paperback and was physically 
damaged. In the journal, there are a total of 39 verse and 8 short prose texts, which are sometimes Arabic 
prayer texts, of which 2 are in Arabic, 2 are in Persian and the others are in Turkish. While 12 of the verse 
texts belong to 10 different poets, the poets of the other 27 texts could not be determined. In the journal, 6 
müseddes from 5 different poets and 2 murâca'a poems from 2 different poets were compiled. In addition, 
the texts of suretnâme, cevâbnâme and invitationnâme, which are not frequently encountered in the journal, 
are also included. The texts in question have been tabulated according to MESTAP and presented to the 
interested parties. 
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GİRİŞ 

Klasik Türk edebiyatının divan ve mesnevilerinden sonra Osmanlı kültür ve edebiyat 
tarihinin önemli kaynaklarından biri de mecmualardır1. Her bir mecmua derleyicisinin/ 
derleyicilerinin beğenisi, ilgi alanları, günlük hayatı, mesleği, hem şahsî hem de dönemin sanat 
anlayışı ve estetik zevki gibi birçok unsurla harmanlanarak şekillenir. Böylece mecmualar Türk 
şiirinin gelişimi ve değişimi ile o dönem hakkında bilgiler ve değerlendirmeler sunduğu kadar 
derleyicisinin/derleyicilerinin bulunduğu sosyal ve edebî muhitin özellikleri hakkında da veriler 
barındırmaktadır2.  

Zaman içerisinde şekillenerek gelişen ve bir telif çeşidi hâline gelen mecmualar, 
derleyicisinin çeşitli ilgi ve dikkatleriyle manzum veya mensur metinlerin bir araya 
getirilmesiyle oluşturulmuştur. Ancak mecmuaların şekil ve tertip özellikleri birbiriyle benzerlik 
gösterse de her mecmua, mürettibinin şahsî tasarrufuna göre şekillenir. Böylece mecmualar 
muhtevası, tasarımı, amacı vb. açılardan tasnif edilmiştir3.  

Çalışmaya konu olan Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’nde BY8273 arşiv 
numarasıyla kayıtlı olan mecmuada şiirler edebî, hikemî, dinî vb. farklı konularda, çağdaş 
şairlerin şiirlerini ihtiva eder. Bunun yanı sıra nazım-nesir karışık bir şekilde tertip edilmiştir. 
Böylece mecmua, Mehmet Gürbüz (2012)’ün tasnifine göre “bir mensubiyet ilişkisi 
gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualar” 
içerisine dâhil edilebilir (s.112). Söz konusu mecmua, derleyicinin kendisi için kaydettiği bir şiir 
mecmuası özelliği taşımaktadır. 

Mecmualar üzerinde yapılan çalışmalar günümüze kadar devam edegelmiştir. Bugün ise 
mecmuaların muhtevasına dair kolay, hızlı ve hedefe ulaşmayı bir sistem hâline getiren MESTAP 
(Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi) ile daha sistematik bir şekilde bu çalışmalar 
yürütülmektedir. MESTAP’a göre oluşturulan tasnifler veri bankasında toplanarak yakın 
zamanda bütün mecmuaların tasniflerinin bir araya getirilmesi hedeflenmektedir (Kaplan 2018: 
327). Çalışmaya konu olan mecmuada yer alan metinler MESTAP’a göre tablolaştırılmıştır4. 

1. Nüsha Tavsifi 

İncelememize konu olan manzum-mensur karışık metinler ihtiva eden mecmuanın 
müstensihi bilinmemekte ve ferağ kaydı bulunmamaktadır. Klasik bir mecmua olmakla birlikte 
sûretnâme, cevâbnâme ve davetnâme gibi farklı metinler de barındırır. Mecmua, Konya Bölge 
Yazma Eserler Kütüphanesi’nde BY8273 arşiv numarasıyla kayıtlı olup 16 varaktan 
oluşmaktadır. Cildi olmayan eserin yapraklarının kenarları yıpranmış ve zaman içinde zarar 
görmüştür. Eserin tamamı cetvelli ve aynı tür kâğıttan oluşmaktadır. Başlıklar (1b, 3a, 10a gibi), 
mahlasların çoğu (2a, 8a, 9a gibi) ve bazı kelimeler (7a, 10a, 11a gibi) sürhle yazılmıştır.  

Mecmuada şiiri bulunan şairlere bakıldığında önemli bir kısmının XVI. yüzyılda yaşamış 
(Kabûlî, Cinanî, Selamî, Azmî, Bursalı Rahmî Ulvî) şairler olduğu görülür. Mecmuada 1b, 2b, 3b, 
4b, 6b, 7b ve 14b dışındaki sayfalarda çoban bulunmamaktadır. 14b sayfasında bulunan takip 
kelimesi ile 15a sayfasının ilk kelimesinin aynı olmaması ve 14a sayfasında başlayan kasidenin 
mahlas beytinin bulunmaması en az bir sayfanın kopuk olduğunu göstermektedir. Bunun dışında 
metinlerin akışında karışıklık veya eksiklik yoktur.  

Mecmuadaki satır sayısı 17’dir. Ancak derleyici satırları muhtelif şekilde doldurmuştur. 
6a sayfasındaki mensur olarak 14 satırına yazılan metin, kalem, yazı ve mürekkep farklılığından 
dolayı derleyiciden başka biri tarafından kaydedildiği anlaşılmaktadır. 9b sayfasında Taşlıcalı 

 
1 Mecmuanın tanımı, şekil ve içerik özellikleri, Osmanlı edebiyat geleneği içerisindeki yeri ve önemi hakkında birçok çalışma 
hazırlanmıştır (bk. Aydemir, 2001a; Aydemir, 2001b; Gürbüz, 2018:3-7; Köksal, 2006; Köksal, 2010; Kut, VI/1986; Uzun, 
2003: XXVIII/265-268; Yılmaz, 2008). Bu sebepten çalışmada konunun bu yönüne değinilmeyecektir. 
2 Mecmuaların edebiyat tarihine katkıları, edebiyat araştırmaları için önemi, mecmuaların oluşum ve gelişimi vb. konularla 
ilgili araştırma ve değerlendirmeler mevcuttur (bk. Atik Gürbüz, 2012; Aydemir, 2001a; Aydemir, 2001b; Aydemir, 2007; 
Gürbüz, 2016; Gürbüz, 2018: 3-7; Köksal, 2011; Köksal, 2012; Tunç-Sevgi, 2015: 316). 
3 Mecmuaların tasnifiyle ilgili çalışmalar yapılmıştır (bk. Gürbüz, 2012; Kılıç, 2012, Köksal, 2018) 
4 Mecmuaların içeriklerinin taranarak bir araya getirilmesi Osmanlı toplumuyla ilgili kapsamlı bilgi ve çıkarımlara olanak 
sağlayacaktır. Bu bağlamda mecmuaların içerik dökümlerinin detaylı bir şekilde ortaya konduğu proje hakkında daha fazla 
bilgi için bk. Köksal, 2012. 
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Yahya’nın Necati Bey’in gazeline tahmisi yer almaktadır. Fakat 3. bentten sonrası boş bırakılmış 
ve toplamda 13 satırı yazılmıştır. 10a, 10b ve 11b sayfaları iki sütun hâlindedir. 10a sayfasının 
başındaki 3 satırlık mensur kısımdan sonra sağ sütunda 14, sol sütunda 15 satır metin 
bulunmaktadır. 10b sayfasının sağ sütununda 11, sol sütununda 16; 11b sayfasının sağ 
sütununda 16, sol sütununda 13 satır yazı mevcuttur. Ayrıca bu sayfanın ortasında yukarıdan 
aşağıya 4 mısra yazılmıştır. 13b sayfasında 12 satırdan sonra 6a sayfasında bulunan duaların 
hattıyla aynı olan 4 satırlık mensur bir kısım yer almaktadır. 14a sayfasında 16 satır cetvelin 
içinde 17. satır cetvelin dışında sayfanın altına yazılmıştır. 14b sayfasında 16 satır metin 
bulunmaktadır. İlk iki satırın üstü çizilmiştir. Bu sayfanın kenarında bir beyit bulunmaktadır. 
16b sayfasında bulunan 11 satırın ilk ikisi 6a ve 13b sayfalarındaki hattan da farklı bir hatla 
yazıldığı anlaşılmaktadır.  

Mecmuada 6a, 13b ve 16b sayfaları haricindeki şiirler talik hat ile yazılmıştır. Yazmanın 
ilk sayfasının büyük bir bölümü kütüphane kaydı kâğıdının konulmasından dolayı 
okunamamaktadır. Mecmuada mensur kısımlar azınlıktadır. Metin içerisinde kalem ve yazı 
farkından dolayı bir başkası tarafından yapılan düzeltmeler bulunmaktadır. Şiirlerin çoğunluğu 
Türkçe olmakla birlikte 2 Arapça ve 2 Farsça şiir vardır. Mensur kısımların ise bazıları (6a, 10a 
gibi) Arapçadır. 3 kaside, 1 gazel, 6 müseddes, 2 mürâca’a şiir, 1 tahmis, 5 kıt’a, 3 nazm, 3 mısra, 
5 müfred, 8 matla ile 2 tane de nazım şekli tespit edilemeyen şiir olmak üzere toplam 39 şiir 
bulunmaktadır.  

Tablo 1. Mecmuada Yer Alan Şairler, Nazım Şekilleri ve Sayıları 

Mahlas Nazım Şekli/Sayısı 

Askerî Müseddes/1 

Azmî Müseddes/1 

İlmî Müseddes/1 

Ulvî 
Kaside/1 

Müseddes/2 

Gamî Çelebi Mürâca’a şiir/1 

Hudâyî Kaside/1 

Selâmî Mürâca’a şiir/1 

Şeyh Gâlib Müseddes/1 

Kabûlî Gazel/1 

Rahmî (Bursalı) Tahmis/1 

Bilinmeyen 

1 kaside, 3 nazm, 5 müfred, 5 
kıt’a, 8 matla, 3 mısra ve 2 
nazım şekli tespit edilemeyen 
toplamda 27 şiir.  

Toplam Şiir 39 

Toplam Nesir 8 
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Tabloya bakıldığında mecmuanın genel olarak XVI. yüzyıl şairlerinden şiirler barındırdığı 
görülmektedir. Derleyicinin edebî ve estetik zevkine göre şiirler âşıkâne, rindâne, hikemî tarzda 
seçilmiş, şairlerin çoğunlukla bir veya iki şiirine yer verilmiştir. Mecmuada toplam 39 manzume 
ve 8 mensur metin vardır. Manzumelerden 12’sinin 10 farklı şaire ait olduğu tespit edilmiştir. 
Mecmuada şairi tespit edilemeyen 1 kaside, 3 nazm, 5 kıt’a, 8 matla, 5 müfred, 3 mısra ile nazım 
şekli tespit edilemeyen 2 şiir olmak üzere toplamda 27 şiir yer almaktadır. Mecmuada şiiri 
bulunan şairlerin divanlarında taranmış olmasına rağmen şiirler tespit edilememiştir. Bu 
şiirlerin şairlerinin bulunmamasının nedeni mahlas barındırmayan nazm, müfred, kıt’a, matla 
gibi nazım şekilleriyle yazılmış olmalarıdır.  

Mecmuada bazı şiirlerin nazım şekli, başlık bilgisi ile tutarsızdır. Böylece nazım şekli 
belirtilmiş şiirlerin aslında belirtilen nazım şeklinden farklı özellikler gösterdiği görülmektedir. 
Bu doğrultuda dikkat çeken konulardan bazıları şunlardır: Rubai başlığı ile verilen şiirlerin 
rubaiye ait olan ahrem ve ahreb kalıpları ile yazılmaması ve konularının farklı olması rubai 
nazım şeklinde olmadığını göstermektedir. Mecmuada rubai diye belirtilen şiir, kaynaklara göre 
aslında nazmdır. Müfred diye belirtilen şiirler matla, kaside diye belirtilen şiir mürâca’a şiir, kıt’a 
ve beyt olarak belirtilen şiirler yine nazm şekil özelliği göstermektedir. Ayrıca derleyici 
manzum-mensur karışık “Sûretnâme” isimli metinde beyt başlığı altında kıt’a ve matla nazım 
şekliyle şiirler kaydetmiştir. Bu bağlamda derleyicinin başlık verirken vezin veya kafiye 
düzenine bakmaktan ziyade mısra sayısına göre isimlendirdiği çıkarımında bulunulabilir. Ancak 
beyt başlığıyla verdiği şiirlerin mısra sayılarının farklı olması aslında beyt kelimesiyle herhangi 
bir şiir şeklini ya da bir manzumeyi kastettiğini göstermektedir.  

2. Mecmuanın Derleyicisi ve Muhtevasıyla İlgili Notlar5 

Mecmua, manzum-mensur karışık metinlerden derlenmiştir. İçindeki şairlerin 
yaşadıkları döneme bakılarak XVI. yüzyılda derlendiği söylenebilir. Ancak mecmuadaki bir 
müseddesin internet kaynaklarında Şeyh Gâlib’e ait olduğu söylense de hem şiirde mahlasın 
bulunmaması hem de Dîvân’ında bu şiire rastlanmaması şiirin şairi hakkında kesin hüküm 
vermemize engel olmaktadır.  

Mecmuada farklı konu, şekil ve uzunluklarda 8 mensur metin yer almaktadır6. Mensur 
metinlerin içeriklerine bakıldığında bu metinleri üç kısma ayrıabiliriz: Dinî içerikli dua metinleri, 
günlük hayata dair notlar ve derleyicinin özlemini dile getiren mektup. Mecmuanın 11a 
sayfasında unutkanlık için Ayetü’l-Kürsî’den nasıl istifade edileceği kaydedilmiştir:  

“Sağ eliyle sol eli üzerine yidi kez yazsa ve yalasa ebedî işitdügi nesne asla hâtırından 
gitmeyüb unutmaya. Âyete’l-kürsî hürmetine.” 

Mecmuanın 13b sayfasında koyun veya keçilerin telef olması durumunda okunması 
gereken ayet ve esma-i hüsnâ not edilmiştir:  

“Koyun keçi kırılsa bunı yire suyı saça ... Bismi’llâhi’r-rahmâni’r-rahîm. Minhâ halaknâküm 
ve fîhâ nu’îdüküm ve minhâ nuhricüküm târaten uhrâ yâ Hayyu yâ Kayyûmu yâ Zü’l-celâli ve’l-
ikrâm.” 

Böylece derleyicinin çoban olduğu veya hayvancılıkla uğraştığı söylenebilir. 

Bir diğer mensur metnin başlığı Merhum Ebussuûd Efendi’dir. Ebussuûd Efendi’ye ait 
olduğu düşünülen ve “Sultan Süleyman merhumun atına yazup boynuna asdugı nüshadır...” 
şeklinde başlayan mensur metinden Ebussuûd Efendi tarafından Kanuni Sultan Süleyman’ın 
ismine yazılan ve boynunda taşıdığı bir dua olduğu anlaşılmaktadır. Ebussuûd Efendi Yavuz 
Sultan Selim, Kanuni Sultan Süleyman ve II. Selim zamanında yaşayan şeyhülislamdır. Kanuni, 
Ebussuûd Efendi’yi çok sevmiştir. Ebussuûd Efendi de Kanuni’ye pek çok eser arzetmiştir. Bu 
eserler içerisinde çeşitli dualar bulunduğu bilinmektedir (Ünal, 2020). Söz konusu metin bu 
dualardan biri olabilir. Derleyicinin bu dua metnini mecmuaya kaydetmesi akla iki ihtimal 

 
5 “Mecmuanın Derleycisi ve Muhtevasıyla İlgili Notlar” isimli bölüm Cemal Kurnaz ve Yaşar Aydemir’in (2013) “Mecmualara 
Sorulması Gereken Sorular” isimli çalışması çerçevesinde mecmuaya uygun cevaplar verilerek hazırlanmıştır.  
6 Mensur metinlerin içerik dökümü, kısa metinlerin tamamı uzun metinlerin ise baş ve son kısımdan metnin muhtevasıyla 
ilgili fikir verebilecek kadarı verilerek yapılmıştır. 
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getirir. Öncelikle o dönemde Ebussuûd Efendi’nin duaları okunup yazılmaktadır. İkinci ihtimal 
ise derleyicinin ileri bir tarihte boynuna bir dua yazmayı amaçlamasıdır.  

Mecmuadaki 15a-15b sayfalarında “Sûretnâme” başlığı altında manzum-mensur karışık 
mektup metni yer almaktadır. Mecmuadaki başlık her ne kadar “şekil, dış görünüş, tarz, nüsha, 
resim, tasvir, yüz, çehre” gibi anlamlara gelse de mektubun konusu özlem, hasret, bağlılık, 
göreceği gelme ve arzulamadır.  

Çetin Derdiyok (1999) Mesihî’ye ait olan ve döneminin mektup örneklerini veren Gül-i 
Sad-berg isimli metne göre mektupları konuları açısından sınıflandırmıştır (s.735). Bu tasnife 
göre söz konusu mektup örneği “sevgi, özlem ve bağlılığın dile getirildiği” Şevknâme çeşididir. Bu 
özellikteki metinler rütbece küçük birine yazılabileceği gibi rütbece yakın kimseler arasında da 
yazılmaktadır. Konusu ise genel olarak sevgi, özlem ve bağlılıktır (Derdiyok, 1999: 737). Böylece 
mecmuadaki mektup, derleyicinin özlem duyduğu ve muhtemelen rütbece yüksek bir dostunu 
[...benüm efendüm benüm sultanum...(15a)], intisap ettiği tarikat şeyhini [...benüm sevgilü 
efendüm gice ve gündüz ol kâdîyü’l-hâcâtun dergâhundan niyâzum budur...(15b)], himayesi 
altında bulunduğu hamisini [...benim mürüvveti çok sultanum bi-hamdi’llâh eymen evkâtında ve 
eşref saâtünde nâme-i dil-firîb-i belâgat-âsârınuz vârid ve nâzil olup bu mürde câna hayât-ı 
câvidânı bahş eylemişdür...(15b)], kelamını, eserlerini ve belâgatini överek ders aldığı hocasını 
[...v’ey sünbül-i lâle-zâr-ı belâgat... nâme-i dil-firîb-i belâgat-âsârınuz... sizün mübârek lisân-ı 
şerîfünüzden sâdır olan kelâm-ı ferhunde-âsârınızı...(15a-15b)] veya saygı duyduğu bir kimseyi 
ölmeden önce son kez görme arzusunu [...murg-ı cân kafes-i tende pervâz itmedin mübârek 
cemâl-i dil-keş ü ferruh-fezânuzı görüp visâl-i bâ-kemâlinüz ile şâd u handân olmak müyesser ve 
mukadder kılıvire...(15b)] anlatmaktadır. Hatta bu özlem derleyenin gönlünü dil ile takrir ve 
kalem ile tahrir edilemeyecek bir mertebeye getirecek kadar derinden etkilemiştir [...hasret ü 
iştiyâkı derûnumuza bir mertebe kâr eylemişdür ki dil ile takrîr ve kalem ile tahrîre kâbil 
degüldür...(15b)]. 

Mecmuada 39 manzume yer almaktadır. Bu manzumeler tasavvufî ve âşıkâne şiirler olup 
zamanın geçiciliğinden, sevgilinin eziyetinden ve vefasızlığından şikâyet eden konularda 
derlenmiştir. Derleyicinin mecmuaya aldığı şairlerin iki ortak yönü vardır. Derleyici mecmuasına 
ya Kanuni dönemindeki meşhur şairleri ya da tasavvufla ilgilenen, herhangi bir tarikata giren 
veya tarikat şeyhi olan şairlerden seçmiştir: Hudâyî mevlevi, Askerî Halvetî şeyhi ve mutasavvıf, 
Ulvî Kanuni döneminde meşhur şair, ilmiye sınıfına mensup ve danişment zümresinden, Selâmî 
Zeyniye tarikatı şeyhlerinden, Gamî Çelebi Zeyniye tarikatı üyesi, Rahmî Kanuni döneminde 
meşhur ve tasavvufî şiirler yazmış, İlmî Mevlevî şeyhi ve Ebussuûd Efendi Kanuni döneminde 
meşhur şair ve şeyhülislamdır. 

Mecmuada 2 farklı şairden konuları benzer 2 mürâca’a şiir vardır. Bu şiirlerden 
Selâmî’ye ait olan mürâca’a şiir mecmuada kaside başlığıyla kaydedilmiştir. Böylece derleyicinin 
başlığı verirken kafiye örgüsüne bakmadan verdiği anlaşılacağı gibi belki de o dönemde böyle bir 
ayrım söz konusu değildir. Terci-bende benzeyen 10 bentlik bu şiirin konusu âşığın, ayrılıktan 
şikâyet ederek sevgiliye kavuşmayı istemesidir. Ancak sevgili bela ve cefaya sabretmeden 
derdine derman bulamayacağını dile getirir. Bir diğer mürâca’a şiir devrin önde gelen 
âlimlerinden Gamî Çelebi’ye aittir. Müsemmene benzeyen 6 bentlik bu şiir yine sevgiliden ayrı 
kalmanın verdiği üzüntüyle ilgilidir. Sevgili vadettiği vuslata gelecektir ancak âşıktan sırrını 
kimseye söylememesini ister. Her iki şiirde de “dedim” âşığın, “dedi” ise sevgilinin 
söyledikleridir. 

Mecmuada 3 kaside vardır. Birinin mahlas beytinin bulunduğu sayfanın eksik 
olmasından dolayı kime ait olduğu bilinmemektedir. Konusu muhtemelen hamisinden lütuf ve 
ihsan isteme üzerinedir. Diğer iki kaside Hudâyî ve Ulvî’ye aittir. 55 ve 26 beyitlik kasidelerin 
nazım türü medhiyedir. Hudâyî’nin kasidesi tasavvufla ilgili terimler içerir. Ulvî’ye ait kaside ise 
savaşla ilgili kavramların kullanıldığı övgüdür. Muhtemelen sefer öncesinde veya zaferle 
sonuçlanan savaşa caize için yazılmış bir kasidedir. 

Mecmuada 6 müseddes yer almaktadır. Zamanın geçiciliğinden, Allah’tan başka kimseye 
minnet etmemek gerektiğinden, dolayısıyla tasavvufî bir hâl ile dünyalık şeyleri bırakmak 
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gerektiğinden ve sevgilinin eziyetinden bahseden şiirlerdir.  

Mecmuadaki Kabûlî’ye ait bir gazel satranç oyunuyla ilgili terimleri ihtiva etmektedir. 
Rahmî isimli şairin Necâtî Bey’in gazeline tahmisi yer almaktadır. Ancak 5 bentten oluşması için 
yer ayrılan tahmisin 4 bendi yazılmıştır.  

Mecmuada bazı şiirlere verilen başlıklar nazım şekli ile tutarsızdır. Bu tutarsızlıklar 
şöyledir: Kıt’a nazım şekliyle kaydedilen 5 şiir vardır ancak bu şiirlerin başlığında “beyt” veya 
“kıt’a” yazmaktadır. Toplamda 3 nazm vardır. “Kıt’a” başlığı altında belirtilen şiir “nazm” özelliği 
göstermektedir. “Rubai” başlığı ile verilen şiirler rubaiye ait olan ahrem ve ahreb kalıpları ile 
yazılmayıp konularının farklı olması rubai değil “nazm” olduğunu göstermektedir. Mecmuadaki 
5 müfred vardır. Ancak mecmuadaki 8 matlanın ikisinin başlığı “müfred”dir. Kaside diye 
belirtilen şiir mürâca’a şiirdir. Ayrıca derleyici manzum-mensur karışık “Sûretnâme” isimli 
metinde “beyt” başlığı altında “kıt’a” ve “matla” nazım şekliyle şiirler kaydetmiştir. Böylece 
derleyici başlık verirken vezin veya kafiye düzenine bakmaktan ziyade mısra sayısına göre 
isimlendirdiği çıkarımında bulunulabilir. Fakat “beyt” başlığıyla kaydettiği şiirlerin mısra 
sayılarının farklı olması aslında beyt kelimesiyle herhangi bir manzumeyi kastettiğini 
göstermektedir. 

Mecmuada üç ayrı başlıklı mektup metni bulunmaktadır. Sûretnâme başlıklı mektubun 
konusu ve çeşidi hakkında mensur metinlerde bahsettik. Diğer iki mektubun başlıkları 
“Davetnâme” ve “Cevâbnâme”dir. Mecmuada bu kısımlar art arda gelmektedir. Yani önce 
davetnâme akabinde cevâbnâme kaydedilmiştir. Davetnâme, kıt’a ve matla nazım şekliyle 
yazılmıştır. Mutlaka çağrı bildirmesi gereken davetnâmeler, genellikle rütbesi olan kişilere veya 
davet eden kişi tarafından bilinen ve yakın hissedilen kişileri çeşitli toplantılara çağırmayı 
amaçlar (Derdiyok, 1999: 739). Mecmuadaki ilk davetnâme metninin konusu da derleyenin 
arkadaşını dua ve reca ile biraraya gelmek için çağrısıdır. Karşılık olarak kaydedilen cevâbnâme 
başlıklı mektup metni iki müfred şeklindedir. Cevâbnâmeler, bir soruya, habere, mektuba veya 
duruma karşılıktır. Genellikle yüksek rütbedeki kişilere yazılır. Şevknâmelerde olduğu gibi sevgi 
ve bağlılık duyguları dile getirilse de haber bildirmesinden dolayı ayrılmaktadır (Derdiyok, 
1999: 738). Mecmuadaki cevâbnâmeye göre arkadaşı davete karşılık veremeyeceğini, 
dermanının olmadığını söyler. Ayrıca bu gece eksiklik yaşamamasını, başka kimseleri 
çağırmasını ima eder. Diğer davetnâme derleyenin arkadaşından başkasını istemediğini, zahmet 
ve zorlama olmazsa bu gece gelerek şereflendirmesini tekrar söyler. Karşılık olarak hasret içinde 
gönlünün yandığını hatta teninin de kuruyup yandığını dile getirir. Aradaki mısra ile arkadaşının 
davetini hatırlatır ancak kendisini çağırdığını odanın başka dostlarla dolu olduğunu ve oranın 
masivadan tenha kaldığını ifade eder. 

1a sayfasında yer alan manzume, mecmuadaki cevâbnâmeye işaret olabilir:  

“Virdi hoş şîrîn haberler hâtırım şâd eyledi 

... nâme geldi ol şeker-güftârdan” 

Mecmuanın derleyicisi hakkında herhangi bir bilgi yoktur. Ancak mecmuanın ilk 
sayfasına kaydedilen birkaç manzume derleyicinin kendine ait olabilir. Zira söze mecmua ile 
ilgili bir müfredle başlamıştır ve akabinde Arapça harekeli bir metin “Nergis incilerinin yağdığını 
ve sulandığını” söyler. Sevgilinin gözüyle ilgi kurulan nergis ve onun incileri ile kastedilen 
kıymetli ve zarif şiirleri olmalıdır: 

“Âsumânî cild ile mecmû’a-i gamdır felek 

Şemse-i zerrîndir üstünde anun âfitâb” (1a) 

“Kad emtartü lü’lü’en min nercisin ve sekat” (1a) 

Bir diğer şiirde muhtemelen mecmua kitabıyla ilgili bir nasihatte bulunmaktadır. 
Derleyiciye göre hürmet gösterecek olsa da kardeşine bile kitabı vermeyi tavsiye etmez. 
Kastedilen kitabın derlediği mecmua olmalıdır. Bu bağlamda kitaba ne derece değer verdiği 
anlaşılmaktadır: 
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“Sana benden nasîhat olsun kim  

Râdetün ile âteşe girme  

Kardaşun da olur ise eğer  

Öpmek içün kitâbını virme” (1a) 

Genel olarak mecmuadaki şiirlere ve şairlere bakıldığında derleyenin hem ilmî hem de 
edebî eğitim seviyesinin yüksek olduğu anlaşılmaktadır. Günlük hayata dair birkaç not ve şiirler 
mecmua derleyicisinin kültürel birikimi, okuma alışkanlığı ve sosyal çevresi hakkında bilgiler 
vermektedir. Bu bağlamda derleyen tasavvufî bilgiye ve edebî geleneğe hâkim olup belli bir 
estetik anlayışa sahiptir. Devrinin önde gelen şairleri ve devlet adamlarının yazdıkları şiirleri 
okuyan, Arapça ve Farsça bilen, eğitimli biridir.  

Sonuç 

Şiir mecmuaları, Klasik Türk edebiyatının önemli kaynaklarından biridir. Zira henüz gün 
yüzüne çıkmamış şairlerin keşfedilmesi, adları bilindiği hâlde henüz ele geçmemiş eserleri 
barındırması, tezkirelerde adı geçen fakat daha önce şiirlerine rastlanmayan şairlerin edebî 
ürünlerini içermesi, şairlerin bilinmeyen nedenlerle divanlarına almadıkları şiirleri ihtiva etmesi 
gibi birçok açıdan değerlidir. Bu çalışmada ise Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 
BY8273 arşiv numarasıyla kayıtlı olan şiir mecmuası şekil ve içerik özellikleriyle tanıtılmıştır. 16 
varaktan oluşan mürettibi ve tertip tarihi bilinmeyen söz konusu şiir mecmuasının dili 
çoğunlukla Türkçe olmakla birlikte yer yer Arapçadır. Ekseriyetle şiirlerden oluşmakta ancak 
mensur kısımlar da ihtiva etmektedir. Şairi tespit edilen şiirler dikkate alındığında mecmuanın 
XVI. yüzyıldaki şiirlerden tertip edildiği söylenebilir. Fiziki olarak yıpranmış mecmuanın en az 
bir yaprağı eksiktir. Mecmua birkaç sayfa dışında talik hatla yazılmıştır. Herhangi bir alfabetik 
düzen söz konusu değildir.  

Mecmuada toplam 39 şiir yer almaktadır. Şiirlerin çoğunluğu Türkçe olmakla birlikte 2 
Arapça ve 2 Farsça şiir vardır. Mecmuada 3 kaside, 1 gazel, 6 müseddes, 2 mürâca’a şiir, 1 
tahmis, 5 kıt’a, 3 nazm, 3 mısra, 5 müfred, 8 matla ile 2 tane de nazım şekli tespit edilemeyen şiir 
bulunmaktadır. Bu şiirlerden 27’sinin şairi belli olmayıp diğer 12 şiir 10 ayrı şaire aittir. 
Mecmuada 5 farklı şairin müseddeslerine yer verilmesi müseddes mecmuası olduğunu 
düşündürse de 39 şiirin sadece altısının müseddes olması bu ihtimali zayıflatır. Ayrıca bu 
mecmuada çok rastlanılmayan bir tür olan mürâca’a şiir 2 ayrı şairden derlenmiştir. 

Mecmuadaki 8 kısa mensur metnin bazıları (6a, 10a gibi) Arapçadır. Bu metinler 
içerisinde “Sûretnâme” başlığıyla kaydedilen ve manzum-mensur karışık yazılmış metinde 6 
manzume bulunmaktadır. Bir çeşit mektup olan bu metin derleyicinin intisap ettiği tarikatın 
şeyhini görme isteği üzerine yazılmış olabileceği gibi derleyicinin uzakta olan ve özlem duyduğu 
dostunu ölmeden önce görme arzusu da olabilir. Mensur metinler içerisinde yine sık 
rastlanmayan bir çeşit mektup özelliği taşıyan cevâbnâme ve davetnâme metinlerine de yer 
verilmiştir. Diğer metinler ise dua içeriklidir. 
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EKLER 1: Mecmuada Yer Alan Manzum Ürünler 

Yer 

Nu. 
Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 8273 

Y
p
. 

n
u
. 

M
ah

la
s 

Matla’ beyti / bendi Mahlas / Makta’ beyti / bendi 
Nazım şekli / 

birimi 

N
az

ım
 t

ü
rü

 

Vezin Açıklamalar 

1a - 
ÁsumÀnì cild ile mecmÿ’a-i àamdır felek 

Şemse-i zerrìndir üstünde anuñ ÀfitÀb 
- Müfred - -.--/-.--/-.--/-.- 

Başlık: 

Müfred 

1a - 
Virdi òïş şìrìn òaberler òÀùırım şÀd eyledi 

[...]1 nÀme geldi ol şeker-güftÀrdan 
- Müfred - -.--/-.--/-.--/-.- 

Başlık: 

Müfred 

1a - Ķad emšartü lü’lü’en min nercisin ve seķat - Mısra’ - -2  

1a - Ùut ãÿfìyi rìşinden ü ‘uşşÀúı sÿzından - Mısra’ - --./.--./.--./.-- - 

 
1 Kütüphane kartı geldiği için şiirin bu kısmı okunamamıştır. 
2 Herhangi bir vezne uymamaktadır. 
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1a - 
Saña benden naãìóat olsun kim 

RÀdetüñ ile Àteşe girme 

Úardaşuñ3 da olur ise eger 

Öpmek içün kitābuñı virme 
Kıt’a - ..--/.-.-/..- - 

1b 

Ò
u

d
Ày

ì4
 

Pend-i pìrÀnemi gÿş it göziñ aç ey àÀfil 

Ùut sözüm tÀ gide noúãÀnuñ olasın kÀmil 

Aça cÀnı gözini görmege ger dìdÀruñ 

Perde-i ma’ãıyetin úılma öñine óÀéil 
Kaside/55 

M
ed

h
iy

e 

..--/..--/..--/..- 

Başlık: 

ÒudÀyì Efendi 

Raḥmetu’llÀhi 

‘Aleyh 

3a 

[Ş
ey

h
 G

âl
ip

]5
 

Baña dirdi müşfiúÀne pend idüp her dem 

dedem 

Çekme dünyÀ-yı denì çün ey püser bir laóôa 

àam 

ÒÀk olursın varlıàuñ olur senüñ bir gün ‘adem 

Aããı úalmaz gel naãìóat gÿş úıl ãoñra nedem 

BÀàda bülbül terennüm birle söyler dem-be-

dem 

Geçdi dün ferdÀyı úo ‘Àlem bugündür dem bu 

dem 

Bunda ne şÀh u gedÀ úalur ne òˇod bay u 

faúìr 

Nev-civÀnsın diyü meyl ider saña bu dehr-i 

pìr 

BÀrì bir àonca-dehen ùıfluñ yolında ol esìr 

áuããa vü şÀdì gerek ‘Àrif olan yanında bir 

Áh [u] efàÀn eyleyüben dir saña her dem 

nefìr 

Geçdi dün ferdÀyı úo ‘Àlem bugündür dem 

bu dem 

Müseddes/5 - -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: […]6 

 
3 Vezin bu kelimede bozulmaktadır. 
4 Şairin mahlası 50. beyitte yer almaktadır. 
5 Dîvân taranmış ancak böyle bir şiire rastlanmamıştır (Okçu, 2011: Şeyh Gâlib Dîvânı).  

6  Nüshada silik hâldedir. 
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3b 

‘
A

sk
er

ì7
 

Óikmet ü fażl u kemÀl-ile olursuñ õü-fünÿn 

‘Áúıbet yeksÀn ider òÀke seni bu çarò-ı dÿn 

‘Aşú-ı pÀk-ile úıl yÀri8 kendüñe sen reh-

nümÿn 

KÀkül-i dilber yiter boynıñda zencìr-i cünÿn 

Hay yaban dìvÀnesi fehm it ne söyler eràanÿn 

Geçdi dün ferdÀyı úo ‘Àlem bugündür dem bu 

dem 

áÀfil olma aç gözüñ gezme hemìşe serserì 

PìşvÀ úıl kendüñe cehd ile sen bir serveri 

Bende-veş ırma irÀdet ÀsitÀnından seri 

İbn-i vaút ol úìl ü úÀli terk idüp gel sen beri 

Ehl-i derd ol virdüñ olsun dem-be-dem ey 

‘Askerì 

Geçdi dün ferdÀyı úo ‘Àlem bugündür dem 

bu dem 

Müseddes/11 - -.--/-.--/-.--/-.- 

Başlık: 

Müseddes-i 

‘Askerì 

5a 

‘
U

lv
ì9

 

Dest-i úudret ãanemā úaşlaruñ itdükde kemÀn 

Tìr-i müjgÀnuña úarşu hedef ola niçe cÀn 

Bir kepÀze olımaz saña kemÀn-ı Rüstem 

Tìr-i VaúúÀã idemez tìrüñe mÀnend-i úırÀn 
Kaside/26 

M
ed

h
iy

e 

..--/..--/..--/..- 

Başlık: 

Kaãìde-i ‘Ulvì 

Teberrüken 

 
7 Dîvân taranmış ancak böyle bir şiire rastlanmamıştır (Karagöz, 1997: Askeri Dîvânı’nın Tenkitli Metni). 
8 Vezin bu kısımda bozulmaktadır. 
9 Dîvân’da kaside 37 beyittir. Şiir için bk. K. 13 (Çetin, 1993: 81). 
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6b 

S
el

Àm
ì1

0
 

Rÿ-be-rÿ yÀre ùurup ey gül-i òandÀn didüm 

Yiter itdüñ beni bülbül gibi nÀlÀn didüm 

İderim şÀm u seóer nÀle vü efàÀn didüm 

Úan döker yaş yirine dìde-i giryÀn didüm 

Meskenim oldı benim gÿşe-i hicrÀn didüm 

Elem-i firúatüñe yoú mıdur oran didüm 

Va’de-i vaãluña dil bulmadı pÀyÀn didüm 

Kılça úaldı ki çıúa óasret ile cÀn didüm 

Niçe bir eyliyeyin ‘ışúuñı pinhÀn didüm 

Yaúdı yandurdı beni Àteş-i hicrÀn didüm 

Bendeñe eyle naôar ey şeh-i òÿbÀn didüm 

Çekmege derd ü àamuñ úalmadı dermÀn 

didüm 

Ey SelÀmì àam-ı ‘ışú ile olup şÀd didi 

CÀnuñı eyle belÀ çekmege mu’tÀd didi 

Her ùarìú ile idüp òıdmet-i üstÀd didi 

Cehd úıl tÀ olasın úÀbil-i irşÀd didi 

Òatm-i úÀnÿn-ı cefÀ eyliyem ìcÀd didi 

Yıúduàum yine idüp hep yiñi bünyÀd didi 

O bināyı urımaz mülküñe ŞeddÀd didi 

Nice_ider gör ki şikÀrı yine ãayyÀd didi 

Zehr-i hicrÀnı idinme dün ü gün dÀd didi 

ÓÀãılı àamdan olursın ba’de ÀzÀd didi 

Bende-i muòlis olur muúbil-i sulùÀn didi 

äabr iderseñ bulınur derdüñe dermÀn didi 

Mürâca’a 

şiir11/10 
- ..--/..--/..--/..- 

Başlık: 

Úaãìde-i 

SelÀmì12 

 
10 Makaledeki şiir için bk. Alıcı, 2002: 11. 
11 Mürâca’a şiir hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Alıcı, 2002; Batislam, 2000; Donuk, 2012. 
12 Mecmuada kaside başlığıyla verilen şiir “mürâca’a şiir” özelliği göstermektedir. 



Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde Kayıtlı “By8273” Numaralı Mecmua… 

 

 Cilt/Volume:6 Sayı/Issue:2 Yıl/Year:2022         133             

8b 

á
am

ì 
Ç

el
eb

i/
A

li
 F

en
Àr

ì1
3
 

Dün görüp dil-beri olsun bire14 ‘ayyÀr didüm 

Gelmedüñ yanuma gitdüñ úanı iúrÀr didüm 

Ne revÀdur ùaúınasun güli her òÀr didüm 

İdesin cÀn u cihÀndan beni bìzÀr didüm 

‘Áşıúuñ óÀlini bil ey gül-i gülzÀr didüm 

‘Ahd ü peymÀnuña gel eyleme inkÀr didüm 

Meded AllÀhı severseñ meded ey yÀr didüm 

Va’de-i vaãla òilÀf eyleme zinhÀr didüm15 

Yiter olduñ áamiyÀ hecr ile àam-òˇÀr didi 

ÒÀne-i úalbüñi seyr itmesün efkÀr didüm 

Varuram bekleyesin dÀr ile dìvÀr didi 

Bu gice ‘arż iderüm çeşmüñe dìdÀr didüm 

äubóa dek saña úılam vaãlumı ìåÀr didi 

Sırruñı eyleme tek kimseye iôhÀr didi 

Meded AllÀhı severseñ meded ey yÀr didüm 

Va’de-i vaãla òilÀf eyleme zinhÀr didüm 

Mürâca’a 

şiir/6 
- ..--/..--/..--/..- 

Başlık: Güft-i 

áamì 

Çelebi 

9b 

R
ah

m
ì1

6
 

Seyr-i gülzÀr oldı bülbül oldı gÿyÀ bir yaña 

äalınur ra’nÀlayın her serv-i ra’nÀ bir yaña 

Ehl-i diller úaldılar gülgeşt-i ãaórÀ bir yaña 

Òalú-ı ʿÀlem bir yaña bì-çÀre tenhÀ bir yaña 

Cennet-i kÿyuñ úomazam olsa dünyÀ bir yaña 

Áh-ı Raómìden olursa n‘ola gerdÿn bì-úarār 

Gerd-i miónet eyledi miréÀt-ı úalbin pür-

àubÀr 

‘Árıøuñdan ôÀhir olalı bu óadd-i müşk-bÀr 

CÀnuna oldı NecÀtìnüñ óavÀle çeşm-i yÀr 

Ey ecel sen de gelüp itme teúÀøÀ bir yaña 

Tahmis/417 - -.--/-.--/-.--/-.- 

Başlık: áazel-

i NecÀtì 

Taòmìs-i 

Rahmì 

 
13 Şiir için bk. Alıcı, 2002: 7-8. 
14 “Ey, hey, be” vb. anlamlara gelen “bre” ünleminin yazılışı, vezin gereği bu şekilde tercih edilmiştir. 
15 Şiirin ilk bendi için bk. Reşad, 1893: 161-162. 
16 Şiir için bk. Thm. 27 Erdoğan, 2017: 134-135.  
17 Şiirin 4. bendi için yer ayrılmış ancak herhangi bir şey yazılmamış ve bu kısıma diğer sayfanın mürekkebi bulaşmıştır. Bu doğrultuda 5 bentten 
oluşan tahmis 4 bend olarak belirtilmiştir. 
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10a - 
Gün gibi alnı açıú olursın 

Ger ùutarsañ naãìóatüm ey dil 

İşleme şol işi nihÀnì kim 

Olasın ÀşikÀra olsa òacil 
Kıt’a - ..--/.-.-/..- Başlık: Úıù’a 

10a - 
Ùama’ destin kerem úıl eyle kÿtÀh 

Saña daòa iyüsin vire AllÀh 
- Matla’ - .---/.---/.-- 

Başlık: 

Müfred 

10a - 
Göñliñde cem’-i mÀl ü żamìrüñde ‘Àéide 

Ey òˇāce naúd-i ‘ömrüñ tükendi ne fÀéide 

Efzÿn ider cünÿnumı sevdÀ-yı ‘ışú-ı yÀr 

DìvÀne eyler Àdemi efkÀr-ı zÀéide 
Nazm - --./-.-./.--./-.- Başlık: Úıù’a 

10a - 
Dülbendi içre saúlasa afyonı ehl-i keyf 

Ta’yìb etmeziz anı hep başımızdadur 
- Müfred - --./-.-./.--./-.- - 

10b 

Ú
ab

ÿ
lì

1
8
 

Gel naù’-ı maóabbetde şehÀ bir sen ü bir ben 

Ŝaùranc oyunın oynayalum mÀt ola düşmen 

LeclÀc ise de lecc iderüz naù’-ı cihÀnda 

NÀdÀna Úabÿlì yiñilür ãanma bizi sen 
Gazel/5 - --./.--./.--./.-- 

Başlık: áazel-

i Úabÿlì 

10b - 
Seóer vaútinde meşhedler yöresin 

Dolanup ãordum anlara töresin 

LisÀn-ı óÀl ile virdiler aòbÀr 

Didiler geldügüñ vaútin göresin 
Nazm - .---/.---/..- Başlık: RubÀ’ì 

 
18 Dîvân’daki şiir için bk. G.308 (Erdoğan, 2008: 681). 
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10b - 

Rÿó-ı mevtÀya du’À eylemege gel elüñ aç 

Bir gün ola olasın sende du’Àya muótÀc 

 

- Matla’ - ..--/..--/..--/..- 
Başlık: 

Müfred 

10b - 

SüleymÀn-vaút olursañ úalbine ùoúınma bir 

mÿrıñ 

Celì òaùù ile gördüm bir bülend eyvÀna 

yazmışlar 

- Müfred - .---/.---/.---/.--- 
Başlık: 

Müfred 

10b - 
Dil virme dilÀ ‘ışúa ki ‘ışú Àfet-i cÀndur 

‘Işú Àfet-i cÀn olduàı meşhÿr-ı cihÀndur 

Ger dirse Fużÿlì ki güzellerde vefÀ var 

Aldanma ki şÀ’ir sözi elbette yalandur 
Nazm - --./.--./.--./.-- Başlık: Úıù’a 

11b - 
‘Ale’ã-ãabÀó ki sÀúì dihed şarÀb-ı ùahÿr19 

Binÿş pÀk medār inne rabbenÀ le-áafÿr20 
- Matla’ - --./-.-./.--./-.- Başlık: Hü 

11b - 
Bir ‘aceb dÀrü’ş-şifÀdur21 mey-gede 

Varsa başı aàrıyan ser-òoş gelür 
- Müfred - -.--/-.--/-.- Başlık: Hü 

 
19 76 İnsan 21. “Rabb’leri onlara tertemiz içecekler sunacak.” ayetine telmih vardır. 
20 35 Fatır 34. “Rabb’imiz gerçekten çok bağışlayıcıdır.”  

Vezin bu mısrada bozulmaktadır. 
21 Vezin bu kelimede bozulmaktadır. 
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11b - 
Benim rÿóum cenÀb-ı ‘izzetüñe 

äıdú u iòlÀãla du’À olınur 

Luùf-gerden ne deñlü zaómet ise 

Böylece olımaz recÀ olınur 
Kıt’a/2 

D
av

et
n

âm
e 

..--/.-.-/..- 
Başlık: 

Da’vet-nÀme 

11b - 
Óażret-i ‘izz ü şeref[…]22lere yüz sürmek 

CÀna minnet idi varmaàa yoú dermÀnum 

Budur ümmìd-i kerem ü kemÀlüñden bu gice 

Úuluñ eksükligine úalma benim sulùÀnum 
Müfred/2 

C
ev

âb
n

âm
e 

..--/..--/..--/..- 
Başlık: CevÀb-

nÀme 

11b - 
Budur ‘arżu’l-òulÿã ve’l-eşvÀú 

Budur inhÀé-i bende-i müştÀú 

Eger olmaz-ısa zaómet ü teklìf 

Bu gice úılasız bizi teşrìf 
Matla’/2 

D
av

et
n

âm
e 

.---/.---/.-- 
Başlık: Diger 

Da’vet-nÀme 

11b - 

Óasretüñden cÀn u dil yandı oda 

Ķurı ten ķalmış-ıdı yandı o da 

Cümle yārān ile memlūdur oda 

MÀ-sivÀdan şimdi tenhÀdur o da 
Matla’/2 

C
ev

âb
n

âm
e 

-.--/-.--/-.- 
Başlık: Diger 

CevÀb-nÀme 

Gel ķadem-rencìde ķıl ey ķān-ı kerem23 - Mısra’ -.--/-.--/-.-- - 

 

22  Kelime silik olduğundan okunamamıştır. 
23 Bu mısra mecmuada “Óasretüñden cÀn u dil yandı oda/Ķurı ten ķalmış-ıdı yandı o da” ile “Cümle yārān ile memlūdur oda/MÀ-sivÀdan şimdi tenhÀdur o 

da” arasında yer almaktadır. Ancak vezin ve nazım şekli gereği ayrı bir kısımda yazılmıştır. 
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11b - Men ketebe úarra men óafaôa ferre - - 

Başlık: 

KelÀm-ı 

ÓükemÀ 

12a 

‘
A

zm
ì2

4
 

DilÀ her ne ümìd eyler-iseñ ol dergÀhdan iste 

Dimezler saña var bir mürşid-i güm-rÀhdan 

iste 

Ne baòt-ı ùÀli’-i bedden ne mihr ü mÀhdan iste 

Ne şeyò ü şöhret-Àyìn ü ne ehl-i cÀhdan iste 

Ne dervìş ü ne zÀhidden ne úuṭb-ı şÀhdan iste 

Yüri yoúdan seni var eyleyen AllÀhdan iste 

Ümìdüñ cÀmesin ‘Azmì úatı teng eyleyüp 

úaãma 

Atup tìr-i murÀdÀtı nişÀne yayunı yaãma 

Úılıcuñ bunda mihmÀnum diyü al dìvÀna25 

aãma 

MünÀãib isteyüp kimse úapusına ayaú baãma 

Ne dervìş ü ne zÀhidden ne úuṭb-ı şÀhdan 

iste 

Yüri yoúdan seni var eyleyen AllÀhdan iste 

Müseddes/5 - .---/.---/.---/.--- 

Başlık: 

Müseddes-i 

‘Azmì Efendi 

 
24 Şiir için bk. Kaplan, 2018: 448.  
25 Vezin gereği “dìvÀrına” kelimesi kaynaktan hareketle “dìvÀna” şeklinde değiştirilmiştir. 
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13a 

‘
İl

m
ì2

6
 

Her murÀdı dest açup dÀéim ÒudÀdan isterem 

Ummazam şimdi ÒudÀdan àayrıdan aãlÀ 

kerem 

YÀ eyü dimiş cihÀn òalúı dilÀ yÀ baña kem 

Úo ne dirlerse disünler çekmezem úaù’À elem 

Dïst medóinden ne aããı õemm-i düşmenden 

ne àam 

FÀrià ü azÀdeyem birdür yanumda medó ü 

õem 

‘İlmiyÀ eyü dimiş yÀ kim senüñ çün òÀãã u 

‘Àmm 

Óasb-i óÀli herkesüñ ma’lÿm olur rÿz-ı 

úıyÀm 

Òalúa dünyÀ-yı denìden ötrü úılmam iltiyÀm 

Óaú te’ÀlÀ óażretünden àayrıya yoúdur 

ricÀm 

Dïst medóinden ne aããı õemm-i düşmenden 

ne àam 

FÀrià ü azÀdeyem birdür yanumda medó ü 

õem 

Müseddes/5 - -.--/-.--/-.--/-.- 

Başlık: 

Müseddes-i 

‘İlmì Efendi 

14a - 
Menba’-ı óilm ü óayÀ óażret-i õü’n-nÿreynüñ 

Şöyle naúş olmış idi levó-i dilünde Úur’Àn 

Benem ol ‘Àciz ü bì-kes ki ayaàuñ tozına 

Eli boş geldüm ümìd eyleyü luùf u iósÀn27 
Kaside/3128 - ..--/..--/..--/..- - 

 
26 Dîvân taranmış ancak böyle bir şiire rastlanmamıştır. 
27 14b sayfasındaki kasidenin 16. ve 17. beyitleri mürettibin kaleminden farklı bir kalemle karalanmıştır. Üzeri çizilen 17. beyit, 14a sayfasının en 
altına ve cetvelin dışına yazılmıştır. Diğer üzeri çizilen 16. beyit ise 14b sayfasında 24. beyitten ok çıkarılarak sayfanın kenarına dikey şekilde 
yazılmıştır.  
28 14b sayfasında bulunan takip kelimesi ile 15a sayfasının ilk kelimesi aynı olmaması ve 14a sayfasında başlayan kasidenin mahlas beytinin 
bulunmaması sayfanın kopuk olduğunu göstermektedir.  
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15a 

- 

Selām-ı firÀvÀn-ı bì-óadd ü ‘aded 

Du’À hemçü zülf-i mu’anber resed29 
- Matla’ 

S
û

re
tn

âm
e 

.---/.---/.-- 

 

Başlık: äÿret-

nÀme 

Alt Başlık: 

Beyt30 

SelÀm olsun saña gül yüzlü yÀrüm 

FedÀ olsun yoluña cümle varum31 

SelÀmdan ãoñra óÀlim ola maèlÿm 

Yanarım èışúun-la nitekim mÿm 
Matla’/2 .---/.---/.-- - 

äorarsañ bu óarìú-i nÀr-ı àamdan 

áarìú-i lücce-i derd-i elemden32 

Bu óasret gÿşesinde yanmışuñdan 

Bu firúat baórine àarú olmışuñdan 
Matla‘/2 .---/.---/.-- 

Alt Başlık: 

Beyt 

15b 

Felekler güm güm ötse yiridür Àh u 

fiàÀnumdan 

Zemìn àarú-ı òÿn itsem n‘ola eşk-i 

revÀnumdan 

DevÀsız derde uàradum uãandum ùatlu 

cÀnumdan 

áarìb ü bì-kes oldum ayrılup serv-i 

revÀnumdan 

Matla‘/3 .---/.---/.---/.--- - 

 
29 “èİzzet mevfÿrlarına beyt-i selÀm” ve “ü èadd duèÀ hem-çü zülf-i muèanber resd” ifadelerinin altı sürhle çizilmiş olup mürettibin tasarrufu olduğu 

kalemden anlaşılmaktadır.  
30 Mecmuada inşa şeklinde kaleme alınan “Sûretnâme” metninin içerisinde yer yer “beyt” başlığıyla ve herhangi bir başlık olmadan  şeklen şiir olduğu 
belirtilen manzum şiir örnekleri bulunmaktadır. Söz konusu manzumeler inşa metninin akışına uygun olarak ayrı ayrı gösterilmiştir.  
31 “SelÀm olsun saña gül yüzlü”, “FedÀ olsun yoluña cümle”, “leùÀfetde vird-i òandÀnım” ve “çemenzÀr-ı feãÀóatde sulùÀn” ifadelerinin üstü sürhle çizilmiş 

olup mürettibin tasarrufu olduğu kalemden anlaşılmaktadır. 
32 “äorarsañ bu óarìú-i nÀr” ve “áarìú-i lücce-i derd-i elemden” ifadelerinin altı sürhle çizilmiş olup mürettibin tasarrufu olduğu kalemden 

anlaşılmaktadır. 
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Bir òaber yÀrümden ey bÀd-ı ãabÀ bilmez 

misin 

Kimler ile eglenür ol bì-vefÀ bilmez misin 

Kÿyıña varduñ mı yÀ alduñ mı zülfinden 

òaber 

Yüzini gördüñ mi yÀrüñ ÀşinÀ bilmez misin 

Kıt’a -.--/-.--/-.--/-.- - 

Künc-i óasret olmasun yÀ Rab ùuraàı 

kimsenüñ 

Şu’le-i Àh olmasun her şeb-çerÀàı kimsenüñ 

V’ey eger dÿzaò yaúarsa nÀr-ı dÿzaò àam 

degül 

NÀr-ı firúat yaúmasun baàrunda dÀàı 

kimsenüñ 

Kıt’a -.--/-.--/-.--/-.- 
Alt Başlık: 

Beyt 
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16a 

‘
U

lv
ì3

3
 

Te’Àla’llÀh yed-i úudret ne demde urdı 

bünyÀduñ 

Nedendür bilsem ÀyÀ Àb u òÀk ü Àteş ü bÀduñ 

Ne bÀàuñ bÀàbÀnı beslemişdür úadd-i 

şimşÀduñ 

Ne ãaón-ı dil-güşÀda bÿyı çekdi serv-i ÀzÀduñ 

Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür 

aduñ 

CefÀyı kimden ögrendüñ a cÀnum34 kimdür 

üstÀduñ 

Müjeñ àaddÀre sen bir merdüm-i àaddÀra  

beñzersin 

Nice başlar keser úanlar döker òÿn-òˇÀra 

beñzersin 

Göñüller úıymada mÀhir büt-i ‘ayyÀra 

beñzersin 

Dil-i ‘Ulvìye raóm itmez vefÀsuz yÀre 

beñzersin35 

Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür 

aduñ 

CefÀyı kimden ögrendüñ a cÀnım kimdür 

üstÀduñ36 

Müseddes/5 - .---/.---/.---/.--- 

Başlık: 

Müseddes-i 

‘Ulvì37 

16b - 

Zìver-i iúlìm-i ‘adem ãun’-ı ÒudÀ-yı mübìn 

Òil’at-ı nÿr-ı baãar mÀ-ãadaú-ı meh-cebìn 

Maùlab-ı ümmìd-i dil úurratü envÀrü’l-’ayn 

Lüélüé-i baór-ı ‘adem baóra zamÀn u zemìn 

- - - -.--/-.-/-.--/-.- - 

 
33 Dîvân’daki şiir için bk. Ms.29 (Çetin, 1993: 173). 
34 Mecmuada bu kelimenin altına farklı yazı, kalem ve mürekkeple “a ôÀlim” yazılmıştır. 
35 Mecmuadaki bu kısmın derleyiciden başka biri tarafından yazıldığı farklı yazı ve kalemden anlaşılmaktadır.  
36 Mecmuada müseddesin mütekerrir kısmı bulunmamaktadır. Bunun yerine “eyøan” yazılmıştır. 
37 Şairin mahlası farklı yazı, kalem ve mürekkeple yazılmış olmasından dolayı yazmaya sonradan eklendiği anlaşılmaktadır.  
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äulb-i benì Ádemi böyle ider ãun’-ı Óaúú 

Bir gül taãvìridür sìm varaúa nÀzenìn 

Òayr-ı òalef eyleye Ģażret-i Rabb-ı Vedÿd 

Görmeye ‘ömründe hìç bir keder ‘aynü’l-

yaúìn 

EKLER 2: Mecmuada Yer Alan Mensur Ürünler 

Yp. 

Nu. 

Eser 

Adı/Başlık 
Baş Son Konu Başlık 

6a 
Mensur 

metin 

(1) Estaàfiru’llÀh el-’aôìm el-leõi lÀ ilÀhe 

illÀ hüve’l-óayyü’l-úayyÿm ve etÿbü (2) 

ileyhi tevbete ‘abdin ôÀlim… 

(12) fì óayÀtì ve ‘inde vefÀtì ve ba’de memÀtì 

bi-raómetike yÀ eróameér-(13)rÀóimìn. 
Du’a Du’Àé 

10a 
Mensur 

metin 

(1) ÚÀle’n-nebiyyü ‘aleyhi’s-selÀm 

erba’un lÀ li-erba’in ed-dünyÀ li’l-’ibreti lÀ 

li’l-’imÀreti... 

(3) ve’l-’ilmü li’l-’ameli lÀ li’l-faòri ãadaúa 

Rasÿlu’llÀh ve ãadaúa Òabìbu’llÀh38. 
Du’a  

 
38 Bu dua metni mecmuada harekelidir. 
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11a 
Mensur 

metin 

 (1) Naãìóatlerinde buyurdular ki bir 

kimesne (2) Úadir gicesi üç kerre lÀ ilÀhe 

illa’llÀh dise... 

(5) ikinci39 Úadir gicesin ióyÀé itmişse åevÀb 

vire (6) keremünden üçüncü cennete lÀyıú ide 

(7) el-óamdü lillÀhi te’ÀlÀ ‘alÀ na’mā’ihi. 

Du’a 
VÀ’iô-i İzmirì 

Efendi 

11a 
Mensur 

metin 

 (1) ãaà eliyle ãol eli üzerine yidi kez (2) 

yazsa ve yalasa ebedì işitdügi... 

(3) nesne aãlÀ òÀùırından gitmeyüb (4) unutmaya 

Àyete’l-kürsì óürmetine. 
Du’a 

Her kim za’ferÀn ile 

Àyete’l-kürsìyi 

11a 
Mensur 

metin 

 (1) SulùÀn SüleymÀn meróÿmuñ atına (2) 

yazup boynına aãdugı nüsòadur (3) 

Bi’smi’llÀói’r-raómÀni’r-raóìm... 

(9) ve’l-mesÀkìn ve bi-óaúúı sÿretü’l-berÀ’etü 

(10) ve’l-óamdü li’llÀhi teèÀlÀ ve’ã-ãalÀtü ve’s-

selÀmü (11) ‘ale’s-seyyidinÀ Muóammedin ve 

Àlihi ve ãaóbihì ‘ecma’ìn. 

Du’a 
Meróÿm Ebÿ’s-

Su’ÿd Efendi 

13b 
Mensur 

metin 

(1) Úoyun keçi úırılsa bunı yire ãuyı ãaça 

[…]40 

(2) bi’smi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm minhÀ 

òalaúnÀküm ve fìhÀ nu’ìdüküm... 

(3) ve minhÀ nuòricüküm tÀraten uòrÀ41 yÀ 

Ģayyü yÀ Ķayyÿmu yÀ Źü’l-celÀli (4) ve’l-

ikrÀm. 

Du’a  

 
39 Mecmuada sürhle yazıldığını belirtmek için koyu gösterilmiştir.  

40  Kelime okunamamıştır. 
41 20 Taha 55. “(Ey insanlar!) Sizi topraktan yarattık, (ölümünüzle) sizi oraya döndüreceğiz ve sizi bir kere daha oradan çıkaracağız.” 
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15a 
Mensur 

metin 

(1) Ey gül-i gül-zÀr-ı leùÀfet v’ey sünbül-i 

lÀle-zÀr-ı belÀàat melÀóat taótınıñ (2) şÀhı 

ĥÿblaruñ mihr ü mÀhı lÀle-òadd ü benefşe 

bÿ-yı serv-úadd-ı semen-sìmÀ (3) maóbÿb-

ı cihÀnım ruòları vird-i òandÀnım gözleri 

Àhu dişleri dürr-i miåÀlim (4) āfitÀb-ı 

cihÀn-ÀrÀ ve mÀh-tÀb-ı felek-i żiyÀ ol 

kişver-i óüsnüñ mÀh-ı münìri... 

(14) Gözi yaşlu ciger biryÀn vü baàrı başlu rÿz u 

şeb nÀlÀn olmışum óasretüñle (15) zÀr u giryÀn 

benüm efendüm benüm sulùÀnum cÀna beñzeyen 

óasret ü iştiyÀúı derÿnumuza (16) bir mertebe 

kÀr eylemişdür ki dil ile taúrìr ve úalem ile 

taórìre úÀbil degüldür. 

- äÿret-nÀme 

15b 
Mensur 

metin 

(4)42 Benim mürüvveti çoú sulùÀnum bi-

óamdi’llÀh eymen evúÀtunda ve eşref 

sÀ’atünde nÀme-i dil-firìb-i (5) belÀàat-

ÀåÀrıñuz vÀrid ve nÀzil olup bu mürde 

cÀna óayÀt-ı cÀvidÀnı baòş eylemişdür... 

(8) Benüm cÀnumdan ‘azìzim ve 

rÿóumdan leõìõüm el-óamdü lillÀh yoú 

sizüñ mübÀrek lisÀn-ı şerìfüñüzden (9) 

ãÀdır olan kelÀm-ı feròunde-ÀåÀrıñızı 

görüp bir miúdÀr nÀr-ı firúat-ı teskìn ve 

Àteş-i (10) óasret-i tenezzül bulmışdur. 

(13) Benüm sevgilü efendüm gice ve gündüz ol 

úÀdìyü’l-óÀcÀtuñ dergÀhundan niyÀzum budur 

ki (14) murà-ı cÀn úafes-i tende pervÀz itmedin 

mübÀrek cemÀl-i dil-keş ü ferruó-fezÀñuzı görüp 

(15) viãÀl-i bÀ-kemÀlinüz ile şÀd u òandÀn 

olmaú müyesser ve muúadder úılıvire Àmìn (16) 

yÀ vÀãılü’l-müştÀúìn. 

 

 
 

 
42 Manzum-mensur karışık olan “Sûretnâme” metninde 1,2, 3, 6, 7, 10, 11 ve 12 satırlarda manzumeler yer almaktadır.  
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EXTENDED ABSTRACT 

Magazines, which have different features in terms of content and language, are one of the 
treasures of our cultural and literary history. Poetry magazines, which are the most important sources of 
classical Turkish literature after divans and masnavis, include the discovery of poets whose works that 
have not yet been found, although their names are known as they are mentioned in biographies. Poetry 
magazines contain poems that poets did not include in their divan for unknown reasons are important in 
many respects. Journals, which have the characteristics of a personal notebook or a kind of anthology, 
reflect the literary taste and poetic understanding of the compiler as well as the period. 

In this study, the poetry magazine registered under the number BY8273 in the Konya Regional 
Manuscripts Library was introduced with its form and content features. We transcribed and transliterated 
the texts of 16 leaves in the mixed verse-prose magazine. Thus, the identified texts were tabulated 
according to MESTAP and presented to the interested parties. The compiler and date of compilation of the 
journal are not known precisely and there is no record of the journal. However, when we look at the 
periods in which the poets (Kabûlî, Cinanî, Selamî, Azmî, Rahmî Ulvi from Bursa) lived, it was XVI. The 
magazine is estimated to have been created in the 19th century. The page borders of the magazine without 
leather cover were frayed and damaged over time. The entire work consists of rulers and the same type of 
paper. 

The fact that the following word on page 14b of the journal is not the same as the first word on 
page 15a, and the absence of the pseudonym couplet of the eulogy that starts on page 14a indicates that at 
least one page is torn. Apart from this, there is no confusion or deficiency in the flow of the texts. Titles 
(like 1b, 3a, 10a), most of the pseudonyms (like 2a, 8a, 9a) and some words (like 7a, 10a, 11a) are written 
with a pitcher. At least one page is missing from the journal, which has no cover and is physically 
damaged. Except for a few pages (6a, 13b, 16b), the journal was written in talik calligraphy. Thus, there 
are at least two people writingthe magazine. On page 9b of the journal, there is Yahya's review of Necati 
Bey's ghazal. However, after the 3rd paragraph, it was left blank and a total of 13 lines were written. 

There are 39 verse texts in total, 2 in Arabic, 2 in Persian and the others in Turkish. In the journal, 
there are 3 odes, 1 ghazal, 6 müseddes, 2 murâca'a poems, 1 tahmis, 5 kıt'a, 3 verse, 3 verse, 5 curriculum, 
8 matlas, and 2 poems whose verse form cannot be determined. The poet of 27 of these poems is not 
known, and the other 12 poems belong to 10 different poets. There are 27 poems in total, including 1 
eulogy whose poet is unknown, 3 verse, 5 kıt'a, 8 matlas, 5 syllabus, 2 verse and 2 poems whose verse 
form cannot be determined. There are 12 poems in total, including 2 odes, 1 ghazal, 6 müseddes, 2 
murâca'a poems and 1 tahmis, whose poet has been identified. The poets whose poems are included in the 
journal and the number of poems are as follows: Askerî (1), Azmî (1), İlmî (1), Ulvî (2), Gamî Çelebi (1), 
Hudâyî (1), Selamî (1), Şeyh Galib (1 ), Kabûlî (1), Rahmi (Bursalı) (1). 

Even though 5 different poets (Askerî, Azmî, İlmî, Ulvî and Şeyh Galib) are included in the journal 
suggests that it is a musaddes journal, it is unlikely as only six of 39 poems published belong to these 
poets. In addition, murâca'a poetry, which is not a common type in this journal, was compiled from 2 
different poets (Gamî Çelebi and Selamî). Although it is a classical journal, it also contains different genres 
such as sûretnâme, cevâbnâme and invitationnâme. 

Some of the 8 short prose texts in the journal (like 6a, 10a) are in Arabic and contain a prayer. 
Among these texts, there are 6 verses in the mixed verse-prose text recorded with the title of "Sûretnâme". 
This text, which is a kind of letter, may have been written on the request of the compiler to see the sheikh 
of the sect he had joined, or it could be the compiler's desire to see his friend, who is far away and longed 
for, before he dies. Among the prose texts, the texts of cevâbnâme and invitation, which are a kind of letter, 
which are not frequently encountered, are also included. The title of one of the texts of the aforementioned 
letter is “Deceased Ebussuûd Efendi” and it is understood that this prayer-containing text was written to 
wear by Suleiman the Magnificent. Another prose text is the saving of the second compiler of the journal. 
Written in a different calligraphy, this text is a recorded prayer read when sheep and goats die of illness. 
In this context, we could guess the profession of the compiler is a shepherd or dealing with animal 
husbandry. 

There is no information about the compiler in the journal. However, a curriculum and Arabic text 
recorded on the first page of the journal may belong to the compiler. Because the speech began with a 
curriculum about the journal, and in an Arabic animated text, the narcissus and its pearls should be the 
precious and elegant poems that draw attention to the lover's eyes. In another poem, which may belong to 
the compiler, advice is probably given about the book of the magazine in question. He would not 
recommend giving the book, even to his brother, although he would show respect, according to the 
compiler. In this context, it is understood how much value is given to the book. 
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When we look at the poems and poets in the journal in general, it is understood that the compiler 
has a high level of both scientific and literary education. A few notes and poems about daily life provide 
information about the cultural background, reading habits and social environment of the magazine 
compiler. In this context, the compiler has a certain understanding of aesthetics, having a command of 
mystical knowledge and literary tradition. He is an educated person who reads the poems written by the 
leading poets and statesmen of his time, knows Arabic and Persian. 

Journals contain a lot of important social and cultural information about the period in which they 
were written. Sometimes a recipe noted to be used in times of sickness, sometimes a piece of poetry that 
evokes good feelings and is recorded not to be forgotten, and even a prayer for forgetfulness, sometimes 
important and admired texts of the period, sometimes texts that convey emotions for communication 
purposes, become unique copyrights. brings. 


